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Abstract

Although translators can make mistakes, they would definitely prefer to avoid conveying the opposite of
what the source text has intended. Thus, students who learn to translate texts in writing should be made aware
of typical cases, when translation might lead to the creation of opposite meaning. This paper analyses opposite
meanings in the translations from English to Ukrainian of popular articles, done by the students under the
author’s supervision and published between 18 May 2018 and 20 June 2022. Having access to the draft
version of these translations, the author compares the initial student works with the final published texts and
discusses thirty cases when translators produced opposite meanings. The article examines such tentative
groups of opposition as causation (subject and object, agent and patient), quality, modality, time, space,
quantity, and grammatical gender. The reasons for these mistakes appear to be misunderstanding of voice
(passive versus active), modality (e.g., necessity, prohibition), idioms, negation, as well as strong reliance on
local collocation of words while disregarding the context of the sentence and the overall message of the text.
The categorization of mistakes appears to be problematic because oppositions are often multilayered and
simultaneously touch upon various linguistic issues. Further, different languages have different oppositions,
which complicates the identification and categorization of translation mistakes. The article concludes that
opposite meanings present both significant challenges and creative opportunities to translators.
Understanding how oppositions work in different languages is essential for successful translation. Thus,
translators should learn how to deal with oppositions and consider their context in order to avoid
misunderstanding.

Keywords: translation from English into Ukrainian, written translation practice, opposite meanings in
translation, translation mistakes, linguistic oppositions.
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1. Introduction.

Producing the opposite meaning to the original message sounds like a nightmare
scenario to any translator. Although translators can make mistakes, they would definitely
prefer to avoid conveying the opposite of what the source text has intended. Students who
learn to translate texts in writing thus should be advised to avoid producing opposite
meanings. Although the price of such mistakes can be rather high, they are still relatively
common for a few reasons. First and foremost, opposite meanings might be distinctly
different in the real world, but they are closely related in their semantic context. The glass
can be full or empty, and the door might be closed or open. The fact that opposite meanings
appear paradigmatically in the same or similar position and convey relevant information in
certain contexts leads to the proximity of opposite meanings in terms of occurrence in speech
and writing, as well in terms of semantic relationship. Antonyms and other opposites have
vastly different effects on the state of the world, yet they are closely related in our memory
and cognition, as well as language. Hence opposite meanings are both probable and
destructive mistakes in translation. While the opposite meanings one encounters in students’
translations might seem surprising and perplexing, it is quite natural to make such mistakes.
Opposites are language units that lie in an incompatible, possibly binary, relationship, which
makes them both different and similar in meaning. They appear to differ in only one plane of
meaning but are similar in most other respects. Therefore, the translator might misunderstand
this critical dimension of the meaning of the language unit and use a language unit in the
target text which has an opposite meaning. This article will argue that opposite meanings are
multi-faceted and complex.

Between 18 May 2018 and 20 June 2022 students under my supervision produced
translations from English to Ukrainian of 59 popular articles (together comprising 81,728
words or 575,850 characters with spaces in the target language). Three translations were
published in the Krytyka journal, fifty-two texts on the Eksperiment (https://md-
eksperiment.org/en) cultural platform, one text in Povaha (povaha.org.ua) and three texts in
historians.in.ua. Only four of these texts had been published before 30 September 2021, so
most of the translations appeared within nine months. Having access to the original version
of these translations, | decided to compare these initial student works with the final published
texts, and identified 30 cases when translators produced opposite meanings, which were
corrected at the stage of proofreading. These thirty cases were found in 21 texts (comprising
38,895 words or 271,480 characters with spaces), some texts containing up to three such
occurrences. As a matter of fact, there were three such translations, with two of these texts by
Marilyn Simon, whose works, in comparison with other popular articles, seem to use idioms
rather frequently. These mistakes drew my attention because they immediately evoked strong
negative feelings while reading the text as the opposite meaning contradicted the message.
When it comes to the nature of these mistakes, opposite meanings are often created as a
result of misunderstanding negation, passive voice, and idioms. Moreover, these mistakes
demonstrate students’ strong reliance on local collocation without paying attention to the
context of the sentence or the text. This reliance on local collocation of words is also
characteristic of machine translation.

Since | refer to the published Ukrainian translations, the references will make clear
the identity of the translators whose “mistakes” are analysed in this article. I am deeply
grateful to the students for their hard work and diligent translation of various popular articles
that have allowed Ukrainian readers to learn about the latest English-language discourses in
humanities and social sciences, as well as other fields.

On March 30, 2022, | presented the preliminary results of this research project at the
IV International Conference on Language Philosophy and New Trends in Translation and
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Linguistic Studies at Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine (Shopin, 2023), and
| thank the organizers and participants of the conference for the opportunity to discuss my
findings, which would later become the foundation for this article. | appreciate the feedback
from the conference participants and critical input that they shared, which all helped shape
my vision for this project.

One important caveat and limitation of this study is that it is highly controversial to
speak of opposition or antonymy in the context of translation from one language to another.
Ukrainian and English have indeed some things in common, but they are different natural
languages with distinct features. Consequently, a Ukrainian translation uses a different
language, and its semantic and grammatical oppositions and points of tension will be
different from the oppositions and semantic poles in the English language. Thus, I will not
speak of antonyms in this study and will adhere to calling these cases “opposite meanings,”
while acknowledging that even this juxtaposition demands a conceptual leap. This
imaginative comparison is a kind of transfer or translation that the reader will have to
perform to recognize the opposite meanings created in the target language. Since the
oppositions | describe span two different languages, there is a comparative linguistic aspect
and a translation aspect that need to be taken into account when discussing opposite
meanings created by students in Ukrainian written translations of English-language popular
texts.

One more important point that needs to be addressed is that | present all the draft
Ukrainian translations in their original version, without correcting any spelling mistakes or
other linguistic idiosyncracies which might stand out to the Ukrainian native speaker. Most
of these spelling or grammar mistakes are irrelevant in the context of this study, but I kept
them to avoid interference into the original text of the students’ translations. If | were to
correct the mistakes, irrelevant for this research project, the translations would look much
less authentic and lose some of their charm. But for a few exceptions, I am not going to
discuss such accidental mistakes because it would distract the reader from the main focus of
this article.

2. Literature Review.

The Swiss linguist Ferdinand de Saussure (1916/1966, p. 107) believed that “language
is characterized as a system based entirely on the opposition of its concrete units.” This claim
constitutes the core principle of the structuralist approach to the study of language.
Moreover, opposition is a key concept in any systemic vision of language that tries to draw a
distinction between different language units along various dimensions of meaning. Today
scholars tend to study antonymy and opposition based on clearly defined language units,
reviewing them in different contexts and using quantitative tools and corpus approaches
(e.g., Stanulewicz & Radomyski, 2023; Greenberg, 2022). Discourse relations have also been
analysed in terms of synonymy and antonymy (Alamillo et al., 2023). The Ukrainian scholar
Maksym Vakulenko (2019) has offered an original quantitative approach to measure the
semantic distances between lexical units (words and collocations), ranging from absolute
synonymy to full antonymy. Guan et al. (2020) suggest their own approach to measuring
semantic similarity by considering dissimilarity in the process of computation. Much current
research into the nature of antonymy and semantic opposition is quantitative in its nature and
provides deep insights into different languages and their significant oppositions.

3. Aim and Objectives.
| decided to study the creation of opposite meanings in translation to better understand
the nature of such mistakes and ensure that students can learn to avoid them in their work.
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Therefore, this essay is aimed at the analysis and categorization of opposite meanings created
by students in written translation of popular articles from English to Ukrainian. The key
oppositions that | identify proceed along the lines of such key grammatical and semantic
concepts as causation, quality, space, quantity, gender, time, and modality. This
categorization is not comprehensive or final, and further research could help improve it. In
what follows, | examine the thirty identified opposite meanings within the heuristically
defined categories.

4. Methodology.

This study, however, does not apply guantitative and computational tools to answer
questions about the nature of oppositions that are created in the process of translation. It is
aimed at revealing this nature through careful analysis, comparison, and discussion of salient
cases that do not constitute a comprehensive corpus. The objective of this research project is
not to develop a definitive categorization of opposite meanings that are created during the
process of English to Ukrainian translation, but rather to understand the reasons why such
mistakes occur and to find ways to avoid and correct them during the translation training.
The analysis of common translation mistakes that lead to the creation of opposite meanings
in the target text should help recognize the key challenges that need to be taken into account
in English to Ukrainian translation. Notably, the cases considered in this article are the
product of translation practice in my classes, and | have practically engaged in analysing and
correcting them together with students. Therefore, this article combines a foundational view
on the role of opposition in language with a practical approach to English to Ukrainian
translation that recognizes the difference between these languages which makes any
opposition between them multi-faceted and complex.

5. Results and Discussion.

5.1. Causation.

One way to create opposite meanings is to reverse causation: the subject-object,
agent-patient relationships can be reversed by mistake and lead to misunderstanding. The
relational and causal oppositions are intertwined and should be considered together.

In one of the sections of the article “100 years of the BBC: the rebels who reshaped
broadcasting — and paid the price,” Simon Potter (2022a) discusses how the pioneers of the
BBC were forced out of the organization, but the translator seems to have misunderstood the
meaning of the past participle in the title of the section “Pioneers forced out” and rendered
it in their draft translation as “ITionepu Burnaau” (the word nionepu is in the nominative
case and serves as the semantic agent while sueranu is a transitive verb in the target text; the
object is missing). Here we observe a clear agent and patient reversal. What is also
interesting is that the Ukrainian translation could be corrected by changing the case of the
noun preceding the verb from the nominative to the accusative case: ITionepis euenanu. After
all, the original title of the section is defined by the absence of any other words after the
preposition, which could have served as the direct object other than the word pioneers. In the
original text, the word pioneers is the semantic patient, being forced out of the organization,
whereas in the draft Ukrainian translation the word nionepu becomes the semantic agent,
forcing someone else out of the organization. The translator misunderstood the passive
meaning indicated by the past participle in the English language. This mistake was corrected
in the final version of the translation: “Burnanuns mionepis” (Potter, 2022b).

In the article “The language of sex,” Simon (2021) speaks of the trend among
schoolchildren for self-identifying as semibisexual, i.e. “bi-sexual but attracted to only one
gender.” The draft translation of this excerpt read “6icekcyanbHuii, ajiec MPUBAOIMBUIA JTUIIIC
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no onmiei crati.” The agent reversal in this case changes who attracts whom (in the
Ukrainian translation, a semibisexual is erroneously said to be “attractive” to only one
gender), which can be regarded as a relational opposition. This is a classic case of
misunderstanding the meaning of past participle and passive constructions. Further, this
example reminds one of a common mistake that students make when they cannot distinguish
between “-ed” and “-ing” adjectives. The published translation correctly reads: “6icexcyarn,
sIKOro nmpuBad.oe ume oana crats” (Simon, 2022b), but it no longer uses passive voice,
saying that a semisexual is a bi-sexual “whom only one gender attracts.” The fixed word
order in the English language does not allow to do justice to the Ukrainian translation
through a natural back translation.

In its first draft, the Ukrainian translation of the essay “What the idea of civilisational
‘collapse’ says about history” by Guy D. Middleton contained a cluster of opposite meanings
that have been created through agent-patient reversal, which once again attests to the fact that
Ukrainian students need to better understand the functioning of the passive voice in the
English language. In the source text we find the following two sentences with two instances
of passive voice: “As with the Maya, the local culture was targeted for destruction. The
population was drastically reduced by slave raiding” (Middleton, 2017). The draft
translation misleadingly claimed that the local culture was aimed at destruction and the
population was drastically reduced because of raids by slaves: “Slk i y Bumaaky 3 maiis,
MiCIIeBa KylbTypa OyJja cHpsiMOBaHA Ha 3HHMINEeHHs. HaceneHHs pi3KO CKOPOTHJIOCH
yepe3 HaGiru pa6is.” The student seems to have misunderstood the passive meaning of the
verb target in the first sentence, reversing the agent and patient, whereas the mistake in the
second sentence is more complex: the translator fails to understand the message of the text
and the overall context, since the author speaks about the colonizers who used to raid
indigenous villages to enslave the locals. The translator needs to understand the context of
ambiguous language since it is only ambiguous if one isolates the sentence from the text and
translates it word for word. The context is crucial to adequate translation. The published
version of the translation reads: “Slk i y Bunajaky 3 masi, MiCI[eBa KyJIbTypa CTaJIa KePTBO
sunnleHHs. Hacenenns pizko ckoporuiocs 4yepe3 peiiau 3a padamu” (Middleton, 2022).

Causation reversal can happen if the translator relies on the ease of collocation in the
target language without considering the message of the source text. In the draft version of the
Ukrainian translation of the essay “Enlightenment rationality is not enough: we need a new
Romanticism” by Jim Kozubek (2018a), the excerpt “our modern fascination with science
derives from unease with this tension” is rendered as “Haiie cyyacHe 3aXOIUICHHS HAYKOIO
Bu3uBae 3anenokoenus” (back translation: “our modern fascination with science causes
unease”). The verb sususac (cause) is wrong in two senses here. First, the “correct”
Ukrainian verb should be suxnuxae, whereas sususae is an unnecessary calque from the
Russian language. Secondly, the verb derive from has the opposite meaning to cause
(suxnuxamu). The latter mistake is interesting because it might stem from the common
Ukrainian collocation suxiuxamu 3anenoxoenns (Cause unease), uncritical reliance on which
during translation might have led to agency reversal in the target text. In the final version of
the Ukrainian translation, the text correctly reads: “mamie cydacHe 3axOIUICHHS HayKOIO
MOXOJUTH Bij 3aHemOKOeHHS 1iiero Hanpyroi” (Kozubek, 2018b).

The narrowing down of meaning during translation can lead to causation reversal
when an ambiguous construction is disambiguated incorrectly. In his essay about online
abuse and anonymity, Harry T. Dyer (2021a) states that “platform design and moderation
has a lot to do with what kinds of behaviours are allowed, and thrive, on social media.” The
idiomatic collocation have a lot to do with is ambiguous in the sense that it points to a strong
relationship between the subject and the object of the sentence without distinguishing
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between the agent and the patient. The translator needs to understand the context of the
sentence to allocate the right roles in this relationship in case of disambiguation and the
narrowing down of the meaning in the target text. The initial draft of the Ukrainian
translation wrongly claimed that platform design and moderation depend on behaviors on
social media because the translator failed to understand the global context of the sentence:
“nu3aitH 1 Mojepauis mwiatgopMu 6arato B 4OMy 3aJie:KaTh Bill TOro0, SKi BUIU MOBEIIHKH
JI03BOJICHI Ta MPOIBITaOTh y corianbaux Mepexax” (back translation: “platform design and
moderation depend on what kinds of behaviours are allowed, and thrive, on social media”).
The opposite, however, is the case as the author means that design and platform moderation
define behaviors on social media. Had the translator known more about design and platform
moderation, they would not have made this mistake. The published Ukrainian translation
correctly disambiguates this causal relationship: “nmu3aita i Mmoxepariist wardopm O6araro B
YoMy BHM3HAYaKWTh, SKi BHJIM TOBEIIHKHA JIO3BOJICHI Ta MPOIBITAIOTh Yy COIIATBHUX
mepexax” (Dyer, 2021b).

Another opposite meaning that arose, arguably, as a result of erroneous
disambiguation and misunderstanding of an idiomatic phrasal verb was found in the draft
version of the Ukrainian translation of the essay by Victoria Mapplebeck. The source text
stated that “the insecurity of a freelancer didn’t mesh with being a single parent”
(Mapplebeck, 2021a), whereas the first draft of the Ukrainian translation said that this
insecurity was not related to being a single parent: “HeBneBHeHICTh y CO0Oi MO3AIITATHOTO
IpaiiBHAKAa He MOB’A3aHa 3 TUM, 10 s Matu-oauHadka.” The colloquial expression not to
mesh with is translated as ne noe’szanuii 3 (unrelated to), which is the opposite of being
incompatible with something. The translator didn’t understand the idiomatic phrasal verb
mesh with and reversed the causal relationship in the sentence. The corrected published
version of the Ukrainian translation restored the proper logical link between freelance work
and parenthood: “nemneBHe XHUTTs (pilaHCEpKH He CyMiCHe 3 THUM, IIO 5 OJWHOKA MaTip”
(Mapplebeck, 2021b).

Typographical errors in the source text can present challenges to translators and lead
to opposite meanings in the target text. The essay about Enlightenment and Romanticism by
Kozubek (2018a) contains one such typo: “power is asserted though [sic!] patents and
financial control over basic aspects of life.” Here the author meant that power is asserted
through patents and financial control, but the omission of the letter R in the word through
makes the sentence ungrammatical. The error is obvious to a native speaker, but a Ukrainian
student who is learning how to translate texts from English to Ukrainian might be confused
by it. The draft version of the Ukrainian translation reads: “Bmama BcTaHOBJICHA, He
3Ba’KAI0OYHM HA TIAaTEHTH Ta (iHAHCOBHI KOHTPOJIb OCHOBHUX cdep xutTs” (back translation:
“power is asserted in spite of patents and financial control over basic aspects of life”). The
translator misunderstood the causal relationship in the sentence, relying solely on the local
meaning of the words in the text, one of which contained a typographical error. To avoid
such mistakes, translators should be attentive and critical readers, carefully engaging with the
messages in the source text. The published Ukrainian translation takes into account the
typographical error and avoids confusion: “Bmama 3aTBepIKYEThCS 4Yepe3 IATEHTH Ta
¢biHaHCOBUI KOHTPOJIL HaJl OcCHOBHUMU acniekTamu xutTs” (Kozubek, 2018b).

Agency reversal can occur in the target text if the translator fails to understand how
verbs and prepositions work in the English language. In the following example, the translator
distorts the message of the original sentence, presenting shopping as something that
interferes with life: “onoBnennst B IHTepHeTI, CX0XKe, yCyBa€ BCi MEepPeHIKOIU PeaibHOro
JKUTTH, 10 3aJuimmincs Bix 3asaanns nokymok” (back translation: “the online upgrade
appears to remove all real-life interference that remains from the task of shopping”).
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The source text, however, presents real life as an interference to the process of shopping:
“the online upgrade appears to remove all remaining real-life interference from the task
of shopping” (Bowlby, 2022a). Here the translator seems to have failed to notice that the
preposition from works together with the verb remove. Moreover, the draft translation
neglects the overall context as the text is about shopping, which makes it improbable that
shopping would be seen as an interference. As a result, shopping is the agent and not the
recipient of interference in the target translation, which is the opposite of what the author
intended to communicate. The final version of the Ukrainian translation correctly indicates
real life as the agent of interference to shopping: “3anpoBamkeHHs OHIAHH-TOPTIBII, CXO0XKE,
YcyBac BCi NEPEIIKOAN PE€AJTbHOIO KUTTH, IO 3AJHINHINCHA HAa IJIAXY JO0 BUKOHAHHA
3aaanHs moninry” (Bowlby, 2022b).

The cases discussed in this article are not always clear-cut and cannot be
unambiguously placed under a single category. In the following example, the draft Ukrainian
translation in a certain sense reverses the relationship between the agent and the patient of
the sentence, but this can also be regarded as a change in the quality of action and its
epistemic modality: “SInoHchkuii A3¢H NMPUUHSB 1 BHKJIAJAaB HEOKOH(QYIiaHCTBO y SIMOHI],
nounHatoun 3 1400-x pokiB, HaBITh NPOAOBKYIOYH MPHCIYXATHCH A0 TPATUIIAHUX
oynmusmcekux 3amoBifen” (back translation: “Japanese Zen accepted and taught neo-
Confucianism in Japan from the 1400s onwards even while continuing to observe
Buddhism’s traditional precepts”). Here Japanese Zen observes Buddhism’s traditional
precepts, but in the source text it does not: “Japanese Zen accepted and taught neo-
Confucianism in Japan from the 1400s onwards even while continuing to pay lip-service to
Buddhism’s traditional precepts” (Victoria, 2019). The student misunderstood the idiom pay
lip-service, which means pretend to agree, and translated it as a respectful and real
observance of Buddhism’s traditional precepts, thus introducing the relational meaning
opposite to the original message. Moreover, npucayxamucs is about hearing someone,
whereas paying lip service is about saying something, which seems to be another opposition
between the meanings in the source and target texts. The final version of the Ukrainian
translation corrects these mistakes: “SlmoHchkuii J3¢H TPUIHAB 1 BHKJIANaB
HeoKOH(yiaHCcTBO y Amonii, mounHaroun 3 1400-x pokiB, MPOJOBKYIYH HAa CJIOBAX
NpoMNoBiTyBaTH TpaauiliitHi Oyaaucrerki 3anosimi” (Victoria, 2022).

5.2. Quality.

In this section, the oppositions occur in terms of the quality of action or relationship,
without the reversal of the subject and the object or the agent and the patient. Something that
is good can be described as bad, or different-looking objects can be said to be similar, etc.

As we have already mentioned, idiomatic phrasal verbs can mislead the translator and
cause confusion. While the previous section discussed cases when translators erroneously
changed the subject and the object of such verbs, in this particular case the phrasal verbs is
translated in the opposite semantic sense. In the following source text, the phrasal verb gum
up means challenge: “His team slowly sequenced the last several percent of his own
Pleurobrachia ctenophore genome, slogging through difficult stretches of DNA that gummed
up even modern technologies” (Fox, 2017). The translator, however, misunderstood the verb
and thus the whole sentence: the first draft of the Ukrainian translation states that difficult
stretches of DNA improved modern technology: “Moro xomaHaa TOBiIbHO CEKBEHyBana
OCTaHHI KiJIbKa BiICOTKIB #oro Biaacuoro remomy Pleurobrachia rpedneBunka, mpoouparodnch
uepes ckianai auiaky JIHK, sxi 3minauau HaBiTe cydacHi Texnosorii” (back translation:
“His team slowly sequenced the last several percent of his own Pleurobrachia ctenophore
genome, slogging through difficult stretches of DNA that strengthened even modern
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technologies™). The quality of the action is reversed in this translation: it becomes positive
rather than negative. While such a challenge might indeed lead to the improvement of
technology, the primary message is that even modern technology struggles to sequence these
stretches of DNA. Therefore, the final Ukrainian translation reads: “Moro mocmimaunbka
rpyla MoOBUIRHO CEKBEHYBaJla OCTaHHI KUIbKa BIJICOTKIB T€HOMY peOporuiaBa mieBpolpaxii,
npobuparource yepes ckianui AutaHkd JHK, gxi BUKIMKaau TpyAHOLIi HAaBITh Y Cy4acHUX
texuojoriin” (Fox, 2022). This misunderstanding could have been avoided if the translator
had paid attention to the overall message of the sentence or looked up the phrasal verb gum
up in the dictionary.

In her provocative essay “The distinguished medieval penis investigators,” Carissa
Harris (2020) speaks about the process of divorce in medieval England: male impotence
could be one of the reasons for a formal divorce. To prove her husband’s impotence, the
woman had to go to the church court and sometimes the investigation of the case led to
“church court-sanctioned hand jobs” (Harris, 2020). The colloquial noun hand job stands in
stark contrast to the church and court vocabulary. The whole essay is indeed built on the
juxtaposition and interplay between the formal language of the medieval church law and the
modern colloquial language of sex. The translator fails to understand the idiomatic meaning
of the word hand job and in their early draft renders the above-mentioned excerpt as follows:
“CaHKI[IOHOBaHUX LIEPKOBHUM cyaoM pykompukiaaacTs” (back translation: “church court-
sanctioned beatings”). From a certain semantic perspective, the opposition here runs along
the pleasure-pain axis, but it is not binary and engages various shades of meaning in two
different languages. The translator has failed to consider the context and the idiomatic
meaning of the noun in question. At the same time, the mistake might be the result of
overreliance on the global context of court proceedings. After all, court language includes
vocabulary that denotes different kinds of punishment, but in this case this generalization
leads to an idiosyncratic mistake. One might also observe that in the English language the
colloquial idiom beat your meat means masturbate, whereas the Ukrainian word
pykonpukiadcmeéo means using one’s hands to beat someone. Thus, this translation mistake
is multi-layered and the opposite meanings that converge are rather complex and open for
interpretation. The published version of the Ukrainian translation corrects the mistake but
does not fully reflect the colloquial nature of the source text, introducing the neutral
Ukrainian word macmyp6ayis: “caHkiiioHoBaHOI [IEpKOBHUM CyaoM Mactypbauii” (Harris,
2022).

Some idioms set several simultaneous traps for the translator. In the following
example, the translation of the idiom to be up to no good led to a double misunderstanding.
The source text reads as follows: “It’s not simply a matter of anonymous people being up to
no good” (Dyer, 2021a), whereas the first draft of the Ukrainian translation misrepresents the
quality of the intention (no good) and negates the participle (being up to): “Cnpasa He TijbKu
B TOMY, 1110 aHOHIMHI JIF01 HiYoro He podasTh” (back translation: “It’s not simply a matter
of anonymous people doing nothing”; the Ukrainian language demands double negation in
such cases). There is both a causal and a quality difference between the source and target
texts. The draft translation negates any action of the subject without quality judgement, while
the source text clearly indicates the potentially ill intentions of anonymous people. Thus, the
published version of the translation presents the language that is consonant with the original
message but uses a distinctly different syntactic structure and a different verb, mamu:
“CrnpaBa HE B TOMY, IO aHOHIMHI JIf0J MawTh Henodpi Hamipu” (Dyer, 2021b). The
negation of the word good (no good) does not lead to a neutral meaning (nizoeo — nothing),
but communicates something negative and bad, which the translator failed to capture in their
initial draft.
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Ukrainian students struggle to understand negation in the English language as
Ukrainian and English follow different principles in this regard. Since negation itself is often
about polar opposition, its misunderstanding can lead to the creation of opposite meaning in
translation. In my essay “Happiness versus meaning,” | argue that “there is nothing good or
bad about life’s lack of meaning” (Shopin, 2019). In contrast, in the first draft of the
Ukrainian translation of this text, life’s lack of meaning appears to be a problem since it
destroys any distinction between the good and the bad: “6e3 cency :kuTTSI HeMa€ Hi4Oro
xopomoro yu moranoro” (back translation: “without the meaning of life, there is nothing
good or bad”). Introducing negation to a different part of the sentence, the translator
established a causal link between life’s lack of meaning and the absence of the distinction
between the good and the bad, which contradicts the source text. In this sense, the draft
translation conveys the meaning opposite to the original message. In the source text, life’s
lack of meaning is the focal point of the message, and its quality is neither good, nor bad.
The overall quality of life’s lack of meaning is then neutral. In the draft translation, the focal
point is the disappearance of the distinction between the good and the bad, which appears to
be a negative consequence of life’s lack of meaning. As a result, this lack can be regarded as
something negative. This is the core of the opposition between the meanings in the source
and target texts. The published version of the translation reads as follows: “Hemae Hiuoro
XOPOIIIOro YM MOTaHoro y BicyTHocTi ceHcy xkuttsi” (Shopin, 2022).

One of the key issues with translating negative constructions from English to
Ukrainian is that there is no double negation in the English language, whereas in Ukrainian it
is common. This difference causes a lot misunderstanding with regard to opposite meanings
in such cases when negation is negated in English. In their essay “Women’s bodies emerge
on the shoreline between biology and culture,” Mallory Feldman and Kristen Lindquist
(2021) use verbal negation together with a negative preposition: “Feeling hungry or fearful,
it turns out, isn’t altogether unlike hearing a tree fall in the woods.” The negation of unlike
conveys the meaning that feeling hungry or fearful is similar to hearing a tree fall in the
woods. The translator misunderstood this negation and in their first draft of the target text
seems to have relied on the logic of double negation in the Ukrainian language:
“BuUABIA€THCA, BITIYTTS TOJIOLY YU CTPaxy 30BCiM He CXO03Ke Ha Te, IK MU YYEMO, SIK IEPEBO
nanae B qici” (back translation: “Feeling hungry or fearful, it turns out, is absolutely unlike
hearing a tree fall in the woods”). The translator thus introduces a clear distinction where the
authors meant similarity, which can be considered a kind of opposite meaning. The published
version of the translation avoids complex negation characteristic of English but retains the
original meaning of similarity: “BusiBisieTbes1, BITUYTTS rOJIOAY YU CTpaxy MOAIOHI 10 TOTO,
SIK MU 4yeMO, 1110 JiepeBo najaae B ici” (Feldman & Lindquist, 2022).

5.3. Modality.

Modality is a complex concept that describes various relationships to reality and truth,
which can lead to opposition in deontic and epistemic flavours. This section of the essay
mostly discusses opposite deontic flavours of modality that indicate how the world ought to
be.

In some cases, translation mistakes in terms of negation, which have already been
analysed in the previous section, can lead to a change of modality. In the essay “The
language of sex,” Simon (2021) says that children intuitively understood the nature of sexual
play and did not need to be informed about it by their parents: “No adult had to tell us this.”
The sentence in the source text indicates the absence of necessity for action whereas the
initial draft of the translation misinterprets this negation, introducing the deontic modality of
prohibition: “/lopocini y :koagHomy pa3i He mMOBMHHI HamM mpo me po3moBimaTu” (back
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translation: “Under no circumstances should adults tell us about this”). The Ukrainian
translation introduces double negation, which back translation cannot carefully present, and
transfers the action from the past tense into the present. The adults now have the obligation
not to tell the children about the nature of sexual play, whereas the source text clearly
indicated a lack of necessity to do so. Thus, this is a case of opposite modality. While the
translator should have been familiar with the grammatical construction used in the source
text to convey negation, they would have better understood the sentence if they had paid
more attention to the previous sentences which made it clear that children intuitively
understood the nature of sexual play. The final version of the translation correctly
emphasizes the absence of necessity: “Jlopocaium He NOTPiOHO Oy/10 HAM mNpo Ie
po3mnoimaTu” (Simon, 2022b). On its own this Ukrainian sentence, however, could also be
understood as conveying prohibition instead of absence of necessity. Therefore, the meaning
of this sentence in the Ukrainian translation strongly depends on the context.

A different kind of modal opposition can be observed in the draft translation of
another essay by Simon: something that is regarded in the source text as a morally suspect
action is presented in the draft translation as a desirable one. The translator misunderstood
the meaning of the word mean in the following sentence: “It feels mean to say this aloud”
(Simon, 2020). This word has multiple meanings and functions in the English language. In
the source text, it is an adjective with a negative meaning, but the translator disregarded the
English grammar and took it to be an adverb with a positive meaning: “3maerscsi, BapTO
oymo 6 o3ByuyBatu 1ie Brojoc” (back translation: “It feels worth saying it out loud”). The
final translation correctly indicates the modality of the sentence and presents it in a more
succinct manner: “Ile 3Byuuts miggo” (Simon, 2022a). Although there is a certain loss of
hedging and uncertainty (epistemic modality), as well as substitution of sound (3eyuums) for
the action of saying something out loud, these changes lead to a more adequate Ukrainian
translation because its deontic modality is similar to the modality of the source text.

In the essay “Don’t underestimate the value of giving feedback — new research shows
people want to receive it,” Pam Birtill (2022a) concludes that “we should still be careful
about immediately diving in and telling anyone and everyone how they can improve.” In
the draft Ukrainian translation, there is a complex misunderstanding of the source text. The
translator changed the prepositional phrase into an adverbial clause of purpose, adding
intentional modality that is absent in the original sentence: “mu Bce mie moBuUHHI OyTH
00epeKHUMH, 00 HeraiiHO 3aHYpHUTHCS B POOOTY i pO3MOBICTH BCIM 1 KOXKHOMY, SIK BOHU
moxyTh mokparutrcs” (back translation: “we should still be careful to dive immediately
into work and tell anyone and everyone how they can improve”). The reasons for this
mistake might have been misunderstanding of the prepositional construction, disregard for
the context, and overreliance on the common collocation in the Ukrainian language
(3amypumucs 6 pobomy). The change of the syntactic structure of the sentence leads to a
change in modality of the target text. The translator introduced intention instead of warning,
which radically changed the overall meaning of the sentence. Thus, the published Ukrainian
translation restores the lost sense of warning: “Mu Bce e MOBHHHI OyTH 00EpPEKHUMH 3
HeraiiHMM BTPYYaHHSIM i MOpaJaMu BCIM 1 KO)KHOMY, SIK BOHH MOXYTb JIOCSTTH KpaIlux
pesynbraris” (Birtill, 2022Db).

5.4. Time.

Temporal oppositions are common in both Ukrainian and English as they are closely
connected with the way humans perceive and make sense of the world. There are a lot of
idiomatic expressions related to time, hence translators should pay close attention to cases
when time is being discussed in the source text.
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In his essay “History matters,” Edward Lucas (2022a) admonishes the West for
ignoring the dangers of Russian colonialism: “we have left it perilously late to wake up to
Russian neo-colonialism.” Lucas states that it is high time for the West to take measures
against Russian imperialism. Unfortunately, the first draft of the Ukrainian translation
erroneously conveys the message that it is actually too late to do so: “B:ke 3anaaTo mizHo
NPOKHUIATHUCH BiJ pociiickkoro HeokosoHiamizamy” (back translation: “it is too late to wake
up to Russian neo-colonialism”). The shift in attitude to time has changed the modality of
the sentence. While the source text calls for immediate action, the target text conveys the
absence of such necessity. In this case, of course, it can be read differently, recognizing the
need to act, but now such modality can only be attributed to the sentence if the reader
understands the context. At the very least, the translator has introduced unnecessary
ambiguity. The published translation avoids such ambiguity, which was also uncharacteristic
of the original text, and clearly communicates the urgency of action: “B:ke naBHO HacTaB
Yac MPOKUAATHCS BiJ pocilickkoro Heokosonianizmy” (Lucas, 2022b). The construction
goice dasno Hacmas yac 1S also idiomatic, and time is inextricably linked to modality in the
target text. Although this collocation uses the past tense, its message is about the present and
future.

An instructional case of temporally opposite meaning is found in the draft translation
of the essay “How using tree rings to look into the past can teach us about the climate
changes we face in the future” by Mary Gagen. Gagen (2021a) states that “by piecing
together living trees, dead wood and archaeological samples, our tree ring records stretch
back thousands of years.” The translator misunderstands the phrasal verb stretch back and
compensates this by introducing a temporally opposite meaning that seems to fit the context:
“Skmo o0’enHaTH KHUBI Ta BXKe 3py0OaHl JiepeBa, a TAKOXK 3pa3Ku JEPEBHHH, 3HAMICHI
apxeoJioraMu, TO HaM HAa THCSIYi POKIB BUCTAYUTBL Po00TH HaJ 300poM iHpopmartii” (back
translation: “by piecing together living trees, dead wood and archaeological samples, we will
have enough work for thousands of years to collect information”). The original text
referred to the past that is recorded in the tree rings, whereas the target text speaks about the
(future) time that scholars will need to spend to study the records. The temporal translation
error leads to a wider misunderstanding as the translator speaks of scholars who need to
spend time, and not of the tree rings that have recorded the past. The final version of the
translation keeps the future tense, required by the Ukrainian syntactic construction, but
avoids the misleading reinterpretation of the message: “Skio 06’ exHaTu Hai 3HAHHS PO
MBI Ta BXKe 3py0aHi JepeBa, a TaKoX 3pa3Ku JIEPEBUHH, 3HANJCHI apXeojoraMu, TO Hauli
3alUCH 3 JICPEBHUX Kilellb OXOMIJIATH THCAYi pokiB” (Gagen, 2021b).

When the translator renders a constant phenomenon in the source text as something
temporary in the target text, this misrepresentation can also be regarded as the creation of an
opposite temporal meaning. In the following excerpt from the essay “The attack on beauty”
by Simon (2020), the undemocratic and unfair nature of beauty is said to be part of life and
implied to be an unchanging reality: “It isn’t democratic, and it certainly isn’t fair. So it
goes.” The idiom so it goes means acceptance of misfortune in life (such is life; that’s life).
The early draft of the Ukrainian translation, however, misinterprets this idiom and
characterizes the same phenomenon as temporary: “lle He AeMOKpaTH4YHO i, 3BHUYAHO,
HecrpaBeyiuBo. Tomy Bono munae” (back translation: “It isn’t democratic, and it certainly
isn’t fair. So it goes away”). The translator failed to recognize the idiom and tried to
translate it literally, word for word. As a result, a permanent situation was transformed into
something that is destined to change with time. Thus, the published version of the translation
uses a Ukrainian idiom to render the English one and preserve the meaning of permanence
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and unavoidability: “Ile He memokpaTuuHO i, 3BHYaiiHO, HecmpaBemuBO. Take KUTTH”
(Simon, 2022a).

In its first draft, the Ukrainian translation of the essay “Why is English so weirdly
different from other languages?” (2015) by John McWhorter misinterprets the complex
interaction between temporal and quantitative meanings in the source text. The original
sentence uses only ever to mean a permanent state of things while so much stands for the
incompleteness of knowledge when scholars can never learn everything about the Old
English vocabulary: “We will only ever know so much about the richness of even Old
English’s vocabulary” (McWhorter, 2015). The translator introduces an endpoint in the
pursuit of knowledge when scholars will finally learn something about the subject in
question. Moreover, the quantitative marker (so much) disappears in the target text: “JInme
KOJIMCh MU Ji3HAEMOCS NMPO 0ararcTBO CIOBHUKOBOTO 3alacy CTapOAHIIINACHKOI MOBU™
(back translation: “Only some day will we learn about the richness of even Old English’s
vocabulary”). A permanent state of incomplete knowledge has thus been transformed into the
state of temporary ignorance that can be overcome some day in the future. In this sense, the
translator has created a temporal meaning opposite to the original message. The proofread
version of the translation negates the counterfactual scenario, stating that scholars will never
learn everything about the Old English vocabulary: “Mwu nikonn He ni3Haemocsi mpo Bce
6araTcTBO CIOBHHKOBOTO 3amacy crapoanriiiicekoi moBu” (McWhorter, 2022). Rendering
only ever as nixoau and so much as sce, this final version of the translation, in some sense,
presents the mirror image of the situation, its opposite counterfactual scenario, preserving the
core message about the permanent incompleteness of knowledge.

5.5. Space.

Spatial oppositions are essential in everyday communication, and the concrete
categories of space often serve as tropes for understanding more abstract concepts. In the
framework of conceptual metaphor theory (Lakoff & Johnson, 1999), spatial meanings are
said to be used to make sense of other phenomena. As a result, both in Ukrainian and in
English spatial vocabulary contains a lot of idiomatic meanings, which can mislead the
translator.

At one point in her essay “The attack on beauty,” Simon (2020) uses a spatial and
bodily idiom to emphasize that some of the features of physical appearance are superficial:
“All of which is, of course, merely skin deep.” In the English language, depth is
conventionally associated with essential and profound qualities. If your thought is deep, it is
insightful and important. To say that something is merely skin deep, knowing that skin is
rather thin, means to say that it is accidental and unimportant because it does not go deep
enough. The word merely imposes a limitation on depth. In their initial draft of the target
text, the translator failed to recognize the idiom skin-deep (not deep, superficial) and
misunderstood the word merely (just, only), which has led to the creation of an opposite
spatial meaning: “Bce 1e, 3Buuaiino, Hadararo raméme” (back translation: “All of which is,
of course, much deeper”). The translator seems to have attempted to render the sentence
literally, word for word, while misinterpreting the word merely as more. This spatial
confusion leads to a different existential status, as certain markers of physical appearance
become important, instead of being seen as superficial. Thus, this is a complex opposition of
several intertwined meanings, which could have been avoided if the translator had looked up
the idiom in the dictionary or at least paid more attention to the meaning of the word merely.
The published Ukrainian translation conveys the message that the features in question are
superficial: “Bce 1e, 3Bu4aiito, Juine moBepxHesi, 30BHinHi pucu” (Simon, 2022a).
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Misunderstanding the direction of motion can lead to the creation of opposite
meanings in translation. In her essay “The Electron-lon Collider: new accelerator could solve
the mystery of how matter holds together,” Daria Sokhan (2021a) mentions an experiment, in
which energetic electrons were fired at a small vial of hydrogen: “the Nobel Prize-winning
US physicist Robert Hofstadter and his team fired highly energetic electrons at a small
vial of hydrogen at the Stanford Linear Accelerator Center.” The translator misunderstands
the experiment and implicitly reverses the direction of motion of the electrons as they now
seem to escape from the vial: “amepukancekuii ¢izux Pobept ['oderenrep i ioro komanma
3BIJIbHUJIN BncmcoeﬂepreTnlmi CJICKTPOHHU Y HEBCJIUKOMY (l).J'IaKOHi BOJHIO B
Crendopacekomy JiHiHOMY 1eHTpi mpuckoproBada” (back translation: “US physicist
Robert Hofstadter and his team freed high-energy electrons in a small vial of hydrogen at
the Stanford Linear Accelerator Center”). The draft Ukrainian translation erroneously
implies that the electrons were initially in the vial and then they were “freed.” This spatial
change causes confusion, and one could imagine electrons escaping from the vial, thus
moving in the opposite direction to the one meant in the source text. The translator might
have chosen the wrong dictionary meaning of the word fire (dismiss an employee), and then
misunderstood its translation as seizenumu, taking this Ukrainian word to mean to free
instead of to fire, because zsizsnumu could be understood either way. Then they rearranged
the sentence around this misunderstanding, which led to the creation of a spatially opposite
meaning. The published version of the Ukrainian translation corrects this mistake, indicating
that the electrons moved towards the vial: “amepukancekuii isuk, naypear HoOemiBcbkoi
npemii, Pobept ['odcrenrep 1 iioro koman1a HaNPaBUJIU BUCOKOEHEPTeTHYHI eJIeKTPOHH
HAa HeBeJMKHIl (uakoH BogHio B CTeHGOPACHKOMY ILEHTpP1 JIIHIMHOTO MPHUCKOproBava”
(Sokhan, 2021b).

As can be seen in the following example, misunderstanding the difference between
the verbs come and go can lead to opposite spatial meanings in terms of the direction of
motion. In his essay about the history of the English language, McWhorter (2015) discusses
the migration of speakers of Germanic languages to Britain: “more Germanic-speakers came
across the sea meaning business.” The translator appears to have misunderstood the
meaning of the verb come as the draft Ukrainian translation reverses the direction of motion:
“Bce OuIbIlIe TEPMAHOMOBHUX JIIOJICH MOYAJIM BiINPaBJIATHCH Y MOPCHKI NJIABAHHSA Yepe3
poseutok Topriemi” (back translation: “more Germanic-speakers began to go on sea
journeys due to the development of trade”). In terms of their opposite meanings, the verbs
come and go are reversives since they denote opposing processes. The translator has not
recognized this significant distinction in the English language and erroneously reversed the
direction of motion in the target text. Moreover, the draft translation provides an incorrect
interpretation of the idiom to mean business and thus further distances the target text from
the original message. If the translator had paid more attention to the context of the sentence
and the topic of overseas migration to Britain, they could have avoided at least some of these
mistakes. This case underscores the fact that understanding the relevant distinctions and
oppositions in the source language is prerequisite for successful translation. The published
Ukrainian translation presents the motion in the right direction and correctly renders the
idiom to mean business: “Bce Oinmbllle repMaHOMOBHUX JHOJCH MOYanu MpPUOyBaTH 3-3a
MopiB 3 cepitoznumu Hamipamu” (McWhorter, 2022).

While opposite meanings created in translation usually stand out to a careful reader,
the contrast in the following case is particularly striking because there is antipodal opposition
between the source and target texts. The source text phrase “moving the head forward”
(Lackner, 2017) was rendered as “crpsimyBanus ronosu Hazaa.” The translator clearly knew
the difference between forward and nazao and made a seemingly inexplicable and unlikely
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mistake. However, these language units appear in similar syntactic contexts and operate in
the same spatial dimension, which means the translator must have made an accidental
mistake because of the conceptual proximity of these language units. For an English to
Ukrainian translator, the rendering of the word forward does not present any challenge in the
above phrase, and the mistake could stem from a momentary confusion. Such mistakes in
written translation can happen because translators are human beings and can be tired or
distracted. The erroneous use of opposite meanings is characteristic of automatic mistakes or
slip-ups, especially in oral communication. To avoid such mistakes in writing, the translator
should carefully proofread the target text after completing the task. The published Ukrainian
translation corrects the mistake made in its draft: “pyx ronosu Bnepen” (Lackner, 2022).

Spatial translation mistakes might involve multiple layers of meaning and arise due to
disregard for the typical collocation of language units and for the context. In the essay
100 years of the BBC” by Potter (2022a), one of the sections is entitled “Bias, resignations
and reformers exiled.” The word exiled denotes forced motion away from a certain place as
a result of punishment. The draft translation of this section reverses the direction of the
motion: the patient now moves towards a certain place: “YnepemkeHicTb, BiICTaBKU i
pedopmartopu 3acaani.” The Ukrainian word sacrani, despite the change of the direction of
motion, can adequately convey the meaning of the past participle exiled. The difference is
that it means being sent to an isolated place by an authority. However, the word sacrani
acquires an opposite meaning in this word order (pegpopmamopu 3acnani) because there is a
strong association with the popular collocation xozauxu 3acnani, which means a kind of spies
being sent to an organization or group of people by their adversaries. The reason is now
espionage, and not punishment. Thus, reformers become potential spies being sent to the
BBC, and not pioneers who were exiled from the organization. This mistake betrays stylistic
insensitivity of the target text: the translator rendered the source text word for word, without
regard for the stylistic consequences of placing the participle zacrani after the noun
pegopmamopu. For this reason, the published version of the translation changes the word
order and uses the noun sacaanns instead of the participle zacrani to avoid any misreading:
“YrepemKeHicTh, BiZICTaBKH 1 3acjaanHs pedpopmaropis” (Potter, 2022b).

5.6. Quantity.

Quantitative features can be inherently incompatible, and their misunderstanding
leads to the creation of opposite meanings in translation. English and Ukrainian use different
constructions to convey quantity, and students need to learn them in order to master the art of
translation.

In the essay “3D-printed rocket engines: the technology driving the private sector
space race” by Oliver Hitchens (2021a), the translator was faced with the challenge of
rendering the adjective larger next to the quantity determiner fewer in the following
sentence: “This means you can expect to see many more rockets blowing into tiny pieces in
the coming years, but the parts they’re actually made of are set to become larger and fewer
as the private sector space race intensifies.” The translator seems to have fallen into a trap of
semantic closeness of these distinctly different words and translated them as a single
Ukrainian collocation: “Ile o3nauae, 1mo B HaiONMXK4Yi POKM BU MOXKETE OYIKYBATH, IO
06araTo pakeT poO3IpPBYThCA HA KPHUXITHI IIMATKH, aje JeTaill, 3 SKUX BOHMU HACIpaBi
3po0JieHi, OyayTh CTaBaTH BCe MeEHINE i MeHIe, OCKUIbKA KOCMIYHA TOHKa MPUBATHOTO
cektopa nocwitoeThes” (back translation: “This means you can expect to see many more
rockets blowing into tiny pieces in the coming years, but the parts they’re actually made of
are set to become smaller and smaller as the private sector space race intensifies”). In the
English language, fewer obviously communicates quantity while the Ukrainian word mernwe
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is ambiguous as it can relate both to quantity and size. The source text is complicated by the
fact that fewer is preceded by larger, the latter adjective conveying the size of rocket parts.
The translator appears to have been confused by this combination of qualities and used a
shortcut, first translating fewer as mernwe and then picking the right-sounding collocation for
it (menwe i menwe), which reversed the size quality of the objects and omitted any
characterization of their quantity. Size and quantity can be intertwined and covered by
overlapping vocabulary. Thus, it is vital to understand the distinctions between them in
different contexts. If the translator had paid attention to the ideas presented in the source text,
they would have avoided making such a critical mistake since one of the main points of the
article is that rocket parts are becoming larger and fewer thanks to new technology. In the
published version of the translation, size and quantity are rendered as distinctly different,
even explicitly mentioning the word xirsxicms to avoid ambiguity: “Ile o3nauae, 1o B
HANOJIMK4Yl POKU BU MOXKETE OUIKYBATH, 110 0AraTo pakeT po3ipBYTHCS HA KPUXITHI IIMATKH,
aje JeTaii, 3 SKUX BOHHM 3pOO0JIEHI, CTAaBATUMYTh Bce Oilblle, a KiJbKicTh IiX
3MEHIIMThCs, 00 KOCMiUHA FOHKA B MPUBATHOMY cekTopi nocuoetses” (Hitchens, 2021b).

English to Ukrainian translation mistakes often stem from the misunderstanding of
pronouns as they can mean different things in different contexts. As we have already seen,
another challenge is negation in the English language. When three difficult challenges
(negation, pronouns, and quantity) come together in the English language, students might
struggle to render the source text correctly into Ukrainian. In the essay “What the idea of
civilisational “collapse’ says about history” by Middleton (2017), the opposite meaning in the
target text arose from the incorrect translation of the indefinite pronoun none: “There is also
very little palaeoclimatic evidence from which to posit a destabilising megadrought around
1200 BCE, and none of it comes from the parts of Greece that collapsed.” The translator
seems to have misunderstood the negation in this sentence and chose a Ukrainian pronoun
with an opposite meaning: “IcHye Takox ayxe Majo MaJCOKTIMATHYHHUX JaHUX, HA IMiCTaBi
AKUX MOXKHA MPHUITYCTHTU JecTalimizyrouy merazacyxy Ommspko 1200 no H.e., i Bci BOHH
noxo/aTh 3 THX 4actud ['perii, siki 3pyiinyBanucs” (back translation: “There is also very
little palaeoclimatic evidence from which to posit a destabilising megadrought around 1200
BCE, and all of it comes from the parts of Greece that collapsed”). The translator has
demonstrated a certain inertia in their practice. They could have simply looked up the word
none in the dictionary, but they thought that it was more logical to use the pronoun sci
according to their own understanding of the text. However, the translator’s work demands
careful attention to detail because the author of the essay may want to make an original point
that defies conventional logic. For this reason, the translator should attend carefully to both
the language used and the overall message of the text. The published Ukrainian translation of
the essay avoids the seemingly obvious mistake and uses the correct pronoun owcooen: “Icuye
TAKOX Jy)K€ MaJi0 MaJCOKIIMATHYHUX JIOKA31B, sIKI MOTJIM O CBIIYUTH TPO JIECTAOLII3yI0UYy
Merazacyxy 0mm3bko 1200 poky 10 H.e., i %0/IeH 3 HMX HE MOXOJUTh 3 TUX YacThH [ perrii,
siki 3anenayu” (Middleton, 2022).

Another translation mistake related to quantity was caused by the misunderstanding of
the idiomatic meaning and irony of the colloquial language used to criticize, in an emotional
manner, the idea of the prevalence of patriarchy in the past. Simon (2021), who has a
penchant for colorful idiomatic language, casts doubt on the common belief: “So much for
repressive patriarchy.” The trope of irony is built on the opposition between the obvious
meaning of the word and its ironic understanding. Here so much conveys a lack of
something, and not its abundance. Irony commonly engages emotion and requires creative
and unconventional means to communicate to the reader its hidden message. Moreover, the
collocation so much for something is idiomatically ironic. The translator could have looked
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up its meaning in the dictionary. Further, the meaning of this idiom can be gleaned from the
context since Simon is implicitly critical of common ideas about patriarchy. All this makes
word for word translation highly problematic and demands a creative approach for the search
of adequate target language. The early draft of the Ukrainian translation fails to take this into
consideration, producing the meaning opposite to the source text: “Oxnum cioBoMm, 6araTo
npo penpecuBHuii narpiapxar” (back translation: “In short, a lot about the repressive
patriarchy”). In contrast, the published version of the Ukrainian translation combines
colloquial idiomatic language with emotional irony, adequately communicating the original
message: “Ta sikuii Tam penpecuBHuii matpiapxat!” (Simon, 2022b).

5.7. Gender.

Gender is not a binary category either in English or in Ukrainian. However, there are
clear oppositions and distinctions between different grammatical genders that should be
presented adequately in translation. If the author identifies as a woman, then this should be
reflected in the Ukrainian translation. While in English verbs do not indicate different
genders, the Ukrainian verbs in the past tense mark the gender of the singular subject. If the
translator disregards the gender of the author, they can erroneously present a woman as a
man or a male writer as a female one. This does not change the overall meaning of the text
but implies that the translator is indifferent to its authorship. This is the most common
mistake in the translations that | have analysed. So far we have looked at twenty-nine
different cases when students created opposite meanings by mistake or accident. Each of
those mistakes has its unique features and idiosyncracies. The creation of opposite meanings
in terms of the author’s gender is a frequent occurrence and the most numerous category in
this regard (I could easily identify dozens of cases in the texts in question). However, gender
misidentification as a mistake does not merit multiple examples because they are similar to
each other. Here is one of them.

In her essay “Why learning a new language is like an illicit love affair” (2019),
Marianna Pogosyan mentions that she has not written in Armenian for two decades:
“Although it has been two decades since | last wrote in Armenian, grandma shouldn’t have
wept over my dying mother tongue” (Pogosyan, 2019). If the translator had visited
Pogosyan’s personal website (http://pogosyan.socialpsychology.org/), they would have
noticed that she identifies as a woman. Instead, the translator renders her identity as male in
the draft target text: “Xoua mMuHYIO ABa JecsTKa POKIB BiATOMI, SIK S BOCTAHHE MHUCAB
BIPMEHCBKOI0, 6a0yCi He ¢l OYyII0 )KYPUTHUCS HaJl MOEK BMUPAIOYOIO PiHOI0 MOBOM0.” The
Ukrainian verb nucae is marked by a masculine suffix, which misrepresents the author and
creates confusion. The published version of the text correctly reads as follows: “Xoua
MHUHYJIO JIBa JIECSATKA POKIB BINTOMI, SIK S BOCTAaHHE MHUCAJA BIPMEHCHKOW, 0abyci HE Ciif
OyJ10 *KYpUTHCS HaJl MOEKO BMUPAKOYOI0 pifHOI0 MOBOK0” (Pogosyan, 2022).

This gender misidentification is common for computer-generated translation which
has its inbuilt bias towards the male authorship in the Ukrainian language, although | have
recently observed that machine translation alternates between masculine and feminine
grammatical genders, which does not solve the problem. This is not about equal distribution
of gender misidentification. The machine fails to identify the gender of the author, and
English to Ukrainian translators should pay attention to this aspect of their work. This is not
just the question of grammar but also of professional ethics.

6. Conclusions.
Opposite meanings in the above examined Ukrainian translations of English popular
articles are often multifaceted and simultaneously touch upon various linguistic issues.
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Ukrainian and English are different, and, arguably, there can be no direct opposition between
their language units. For this reason, it is hard to speak of opposition or antonymy when
comparing the source and target texts, but in some sense, opposition is integral to language.
In the cases that | have discussed in this article, extremes meet because opposite meanings
are semantically related and appear in similar syntagmatic contexts. While opposite
meanings might convey significantly different states of the world, their semantic proximity
in language and paradigmatic opposition make them potentially interchangeable. In the
structuralist linguistic tradition, opposition is the key to understanding language and
meaning. The different poles in the opposition are inextricably linked. It is essential to grasp
the difference between such poles to understand the meaning of an utterance or a sentence.
The translator thus should carefully attend to the meaning of the text to convey it correctly.
In poststructuralist approaches to language and thought, binary thinking is said to lack
nuance and gloss over vital connections and complexity, but the inability to distinguish
between two opposite meanings can muddle thought. Syncretism of language and thought
should not distract the reader from vital oppositions that the author discusses. To convey the
meaning of the text, the translator needs to be aware of its significant oppositions and should
care about sharing the message with the reader. Students who learn how to translate written
texts from English to Ukrainian should pay more attention to context. The misunderstanding
of negative constructions, causal, spatial, and temporal relations, as well as modality and
gender, can lead to the creation of opposite senses in translation because opposition is part of
the fabric of language. Understanding the relevant oppositions in the text contributes to its
overall comprehension and more efficient translation. At the same time, there are no clear
oppositions between two different languages because the language units have different
meanings and distribution, and even within one language the nature and relevance of
opposition is controversial. Furthermore, some opposite meanings, distinct senses, and
significant differences might be created by translators and go unnoticed, becoming accepted
in the target language and contributing to its difference from the source language.
Translation might not only build bridges between languages but also erect new linguistic
boundaries through the creation of opposite meanings and new senses. Translators, however,
should strive to learn how to avoid mistakes that lead to opposite meanings and
miscommunicate the message. While some degree of professional flexibility and creativity
are essential, the careful understanding of significant oppositions in the text is vital for
adequate translation.

References

Alamillo, A. R., Moreno, D. T., Gonzalez, E. M., Acosta, M. T., Taroni, A., & Valadez, J. H. (2023).
The analysis of synonymy and antonymy in discourse relations: an interpretable modeling approach.
Computational Linguistics, 49(2), 429-464. doi: doi.org/10.1162/coli_a_ 00477

Birtill, P. (2022a, March 30). Don’t underestimate the value of giving feedback — new research shows
people want to receive it. The Conversation. Retrieved May 25, 2023, from the Conversation website
https://theconversation.com/dont-underestimate-the-value-of-giving-feedback-new-research-shows-people-
want-to-receive-it-180064

Birtill, P. (2022b, April 7). Ne varto nedootsiniuvaty znachennia zvorotnoho zviazku — novi
doslidzhennia pokazuiut, shcho liudy khochut ioho otrymuvaty [Don’t underestimate the value of giving
feedback — new research shows people want to receive it] (Y. Zub, Trans.). Eksperiment [in Ukrainian].
Retrieved May 25, 2023, from the Eksperiment website https://md-eksperiment.org/post/20220407-ne-varto-
nedoocinyuvati-znachennya-zvorotnogo-zv-yazku

Bowlby, R. (2022a, March 17). How the future of shopping was shaped by its past.
The Conversation. Retrieved May 25, 2023, from the Conversation website https://theconversation.com/how-
the-future-of-shopping-was-shaped-by-its-past-175354

59



Hayxosuii waconuc HI1Y imeni M. I1. []pacomanosa

Bowlby, R. (2022b, April 23). Yak maibutnie shopinhu formuvalosia ioho mynulym [How the future
of shopping was shaped by its past]. (Y. Yaremenko, Trans.). Eksperiment [in Ukrainian]. Retrieved May 25,
2023, from the Eksperiment website https://md-eksperiment.org/post/20220423-yak-majbutnye-shopingu-
formuvalosya-jogo-minulim

de Saussure, F. (1966). Course in general linguistics (C. Bally & A. Sechehaye, Eds.). New York:
McGraw-Hill. (Original work published 1916).

Dyer, H. T. (2021a, October 20). Online abuse: banning anonymous social media accounts is not the
answer. The Conversation. Retrieved May 25, 2023, from the Conversation website
https://theconversation.com/online-abuse-banning-anonymous-social-media-accounts-is-not-the-answer-
170224

Dyer, H. T. (2021b, November 17). Zlovzhyvannia v Interneti: zaborona anonimnykh oblikovykh
zapysiv u sotsialnykh merezhakh — ne vykhid [Online abuse: banning anonymous social media accounts is not
the answer] (R. Bolila, Trans.). Eksperiment [in Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023, from the Eksperiment
website https://md-eksperiment.org/post/20211117-zlovzhivannya-v-interneti

Feldman, M. & Lindquist, K. (2021, January 21). Women’s bodies emerge on the shoreline between
biology and culture. Aeon. Retrieved May 25, 2023, from the Aeon website https://aeon.co/essays/womens-
bodies-emerge-on-the-shoreline-between-biology-and-culture

Feldman, M., & Lindquist, K. (2022, May 26). Tila zhinok ziavliaiutsia na peretyni biolohii ta kultury
[Women’s bodies emerge on the shoreline between biology and culture] (D. Huk & V. Hortsevych, Trans.).
Eksperiment [in Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023, from the Eksperiment website https://md-
eksperiment.org/post/tila-zhinok

Fox, D. (2017, August 1). What the ctenophore says about the evolution of intelligence. Aeon.
Retrieved May 25, 2023, from the Aeon website https://aeon.co/essays/what-the-ctenophore-says-about-the-
evolution-of-intelligence

Fox, D. (2022, June 20). Chuzhi sered nas. Shcho rebroplavy mozhut rozpovisty pro evoliutsiiu
rozumu [What the ctenophore says about the evolution of intelligence] (P. Sharoshkina, Trans.). Eksperiment
[in Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023, from the Eksperiment website https://md-eksperiment.org
[post/chuzhi-sered-nas

Gagen, M. (2021a, November 2). How using tree rings to look into the past can teach us about the
climate changes we face in the future. The Conversation. Retrieved May 25, 2023, from the Conversation
website  https://theconversation.com/how-using-tree-rings-to-look-into-the-past-can-teach-us-about-the-climate-changes-we-
face-in-the-future-170816

Gagen, M. (2021b, December 2). Yak za dopomohoiu richnykh kilets derev mozhna zazyrnuty v
mynule ta diznatysia pro maibutni klimatychni zminy [How using tree rings to look into the past can teach us
about the climate changes we face in the future] (K. Bulatsel, Trans.) Eksperiment [in Ukrainian]. Retrieved
May 25, 2023, from the Eksperiment website https://md-eksperiment.org/post/20211202-yak-za-dopomogoyu-
richnih-kilec

Greenberg, Y. (2022). On the scalar antonymy of only and even. Natural Language Semantics, 30,
415-452. doi: doi.org/10.1007/s11050-022-09200-x

Guan, H., Jia, C. & Yang, H. (2020). Intelligent recognition of semantic relationships based on
antonymy. Multiagent and Grid Systems, 16(3), 263-290. doi: doi.org/10.3233/MGS-200332

Harris, C. (2020, November 12). The distinguished medieval penis investigators. Narratively.
Retrieved May 25, 2023, from the Narratively website https://www.narratively.com/p/the-distinguished-
medieval-penis-investigators

Harris, C. (2022, April 9). Vydatni serednovichni doslidnyky prutniv [The distinguished medieval
penis investigators] (Trans. A. Potapenko). Eksperiment [in Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023, from the
Eksperiment website https://md-eksperiment.org/post/20220409-vidatni-serednovichni-doslidniki-prutniv

Hitchens, O. (2021a, September 17). 3D-printed rocket engines: the technology driving the private
sector space race. The Conversation. Retrieved May 25, 2023, from the Conversation website
https://theconversation.com/3d-printed-rocket-engines-the-technology-driving-the-private-sector-space-race-
168146

Hitchens, O. (2021b, November 10). Raketni dvyhuny, nadrukovani na 3D-prynteri — tekhnolohiia,
yaka stymuliuie kosmichni perehony v pryvatnomu sektori [3D-printed rocket engines: the technology driving
the private sector space race] (V. Ovsiienko, Trans.). Eksperiment [in Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023,
from the Eksperiment website https://md-eksperiment.org/post/20211110-raketni-dviguni

Kozubek, J. (2018a, April 18). Enlightenment rationality is not enough: we need a new Romanticism.
Aeon. Retrieved May 25, 2023, from the Aeon website https://aeon.co/ideas/enlightenment-rationality-is-not-
enough-we-need-a-new-romanticism

60



Bunyck 25’2023 Cepin 9. CyuacHi mendenyii po36umky mos

Kozubek, J. (2018b, May 18). Prosvitnytskoho ratsionalizmu nedostatno — nam potriben novyi
Romantyzm [Enlightenment rationality is not enough: we need a new Romanticism] (V. Yushchenko, Trans.).
historians.in.ua [in Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023, from the historians.in.ua website
https://www.historians.in.ua/index.php/en/istoriya-i-pamyat-vazhki-pitannya/2466-dzhim-kozubek-prosvitnitskogo
-ratsionalizmu-nedostatno-nam-potriben-novij-romantizm

Lackner, A. (2017, June 21). Understanding the amazing complexity of sign language. The
Conversation. Retrieved May 25, 2023, from the Conversation website https://theconversation.com
/understanding-the-amazing-complexity-of-sign-language-72813

Lackner, A. (2022, April 2). Dyvovyzhna skladnist zhestovoi movy [Understanding the amazing
complexity of sign language] (A. Yurkiv, Trans.). Eksperiment [in Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023, from
the Eksperiment website https://md-eksperiment.org/post/20220402-divovizhna-skladnist-zhestovoyi-movi

Lakoff, G., & Johnson, M. (1999). Philosophy in the Flesh: The Embodied Mind and Its Challenge to
Western Philosophy. New York: Basic Books.

Lucas, E. (2022a, June 6). History matters. CEPA. Retrieved May 25, 2023, from the CEPA website
https://cepa.org/article/history-matters/

Lucas, E. (2022b, June 12). Istoriia maie znachennia, ale ne take velyke, yak tse uiavliaiut [History
matters] (A. Yurkiv & K. Khomenko, Trans.). Eksperiment [in Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023, from the
Eksperiment website https://md-eksperiment.org/post/istoriya-maye-znachennya

Mapplebeck, V. (2021a, September 10). | won a Bafta with my iPhone after struggling to re-enter the
industry as a mother. The Conversation. Retrieved May 25, 2023, from the Conversation website
https://theconversation.com/i-won-a-bafta-with-my-iphone-after-struggling-to-re-enter-the-industry-as-a-
mother-167560

Mapplebeck, V. (2021b, November 3). Ya vyhrala premiiu BAFTA zi svoim iPhone: pislia
narodzhennia dytyny meni dovelosia doklasty bahato zusyl, shchob povernutysia v kinoindustriiu [I won a
Bafta with my iPhone after struggling to re-enter the industry as a mother] (Y. Oreshkina, Trans.). Eksperiment
[in Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023, from the Eksperiment website https://md-eksperiment.org
/post/20211103-ya-vigrala-premiyu-bafta-zi-svoyim-iphone

McWhorter, J. (2015, November 13). Why is English so weirdly different from other languages?
Aeon. Retrieved May 25, 2023, from the Aeon website https://aeon.co/essays/why-is-english-so-weirdly-
different-from-other-languages

McWhorter, J. (2022, February 21). Dyvatstva anhliiskoi movy, abo Chym anhliiska vidrizniaietsia
vid inshykh mov? [Why is English so weirdly different from other languages?] (K. Suprunenko, Trans.).
Eksperiment [in Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023, from the Eksperiment website https://md-
eksperiment.org/post/20220221-divactva-anglijskoyi-movi-abo-chim-anglijska-vidriznyayetsya-vid-inshih-mov

Middleton, G. D. (2017, November 16). What the idea of civilisational “collapse” says about history.
Aeon. Retrieved May 25, 2023, from the Aeon website https://aeon.co/essays/what-the-idea-of-civilisational-
collapse-says-about-history

Middleton, G. D. (2022, April 29). Shcho nam hovoryt ideia tsyvilizatsiinoho kolapsu pro istoriiu
[What the idea of civilisational “collapse” says about history] (A. Potapenko, Trans.). Eksperiment [in
Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023, from the Eksperiment website https://md-eksperiment.org
/post/20220429-sho-nam-govorit-ideya-civilizacijnogo-kolapsu-pro-istoriyu

Pogosyan, M. (2019, December 4). Why learning a new language is like an illicit love affair. Aeon.
Retrieved May 25, 2023, from the Aeon website https://aeon.co/ideas/why-learning-a-new-language-is-like-
an-illicit-love-affair

Pogosyan, M. (2022, June 3). Chomu vyvchennia novoi movy skhozhe na zaboronene kokhannia?
[Why learning a new language is like an illicit love affair] (B. Nechepurenko, Trans.). Eksperiment [in
Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023, from the Eksperiment website https://md-eksperiment.org/post/pro-
vivchennya-novoyi-movi

Potter, S. (2022a, April 6). 100 years of the BBC: the rebels who reshaped broadcasting — and paid the
price. The Conversation. Retrieved May 25, 2023, from the Conversation website
https://theconversation.com/100-years-of-the-bbc-the-rebels-who-reshaped-broadcasting-and-paid-the-price-
173784

Potter, S. (2022b, 7 June). 100 rokiv BBC: buntari, yaki zminyly movlennia — i zaplatyly za tse
[100 years of the BBC: the rebels who reshaped broadcasting — and paid the price] (O. Malkovych, Trans.).
Eksperiment [in Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023, from the Eksperiment website https://md-
eksperiment.org/post/100-rokiv-bbc

Shopin, P. (2019, February 8). Happiness versus meaning. Areo. Retrieved May 25, 2023, from the
Areo website https://areomagazine.com/2019/02/08/happiness-versus-meaning/

61



Hayxosuii waconuc HI1Y imeni M. I1. []pacomanosa

Shopin, P. (2022, June 7). Shchastia proty sensu [Happiness versus meaning] (A. Potapenko, Trans.).
Eksperiment [in Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023, from the Eksperiment website https://md-
eksperiment.org/post/20220607-shastya-proti-sensu

Shopin, P. (2023, March 30). Extremes meet: what kind of opposite meanings do translators produce?
[Presentation]. IV International Conference on Language Philosophy and New Trends in Translation and
Linguistic Studies, Kyiv, Ukraine. Retrieved May 25, 2023, from https:/fif.udu.edu.ua/images
[FOTO/departments/kfmpmp/Program _papers_30_03 23.pdf

Simon, M. (2020, December 1). The attack on beauty. Quillette. Retrieved May 25, 2023, from the
Quillette website https://quillette.com/2020/12/01/the-attack-on-beauty/

Simon, M. (2022a, May 16). Napad na krasu [The attack on beauty] (D. Huk, Trans.). Eksperiment [in
Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023, from the Eksperiment website https://md-eksperiment.org
/post/20220516-napad-na-krasu

Simon, M. (2021, August 18). The language of sex. Quillette. Retrieved May 25, 2023, from the
Quillette website https://quillette.com/2021/08/18/the-language-of-sex/

Simon, M. (2022b, June 3). Mova seksu [The language of sex] (V. Kosohova, Trans.). Eksperiment [in
Ukrainian]. Retrieved May 25, 2023, from the Eksperiment website https://md-eksperiment.org
/post/20220603-mova-seksu

Sokhan, D. (2021a, October 11). The Electron-lon Collider: new accelerator could solve the mystery
of how matter holds together. The Conversation. Retrieved May 25, 2023, from the Conversation website
https://theconversation.com/the-electron-ion-collider-new-accelerator-could-solve-the-mystery-of-how-matter-
holds-together-169563

Sokhan, D. (2021b, November 19). Elektronno-ionnyi kolaider: Novyi pryskoriuvach mozhe rozkryty
taiemnytsiu toho, yak materiia trymaietsia razom [The Electron-lon Collider: new accelerator could solve the
mystery of how matter holds together] (A. Balahurak, Trans.). Eksperiment [in Ukrainian]. Retrieved May 25,
2023, from the Eksperiment website https://md-eksperiment.org/post/20211119-elektronno-ionnij-kolajder

Stanulewicz, D. & Radomyski, K. (2023, March 30). The adjectives “light” and “dark” in
astrophysical texts: a corpus study [Presentation]. IV Inter May national Conference on Language Philosophy
and New Trends in Translation and Linguistic Studies, Kyiv, Ukraine. Retrieved May 25, 2023, from
https://fif.udu.edu.ua/images/FOTO/departments/kfmpmp
[Program_papers 30 _03_23.pdf

Vakulenko, M. (2019). Calculation of semantic distances between words: from synonymy to
antonymy. Journal of Quantitative Linguistics, 26(2), 116-128. doi: doi.org/10.1080/09296174.2018.1452524

Victoria, B. (2019, July 10). The lessons of Nissho Inoue and his cell of zen terrorists. Aeon. Retrieved
May 25, 2023, from the Aeon website https://aeon.co/essays/the-lessons-of-nissho-inoue-and-his-cell-of-zen-
terrorists

Victoria, B. (2022, May 28). Uroky vid Nisso Inoue ta ioho oseredku dzen-terorystiv [The lessons of
Nissho Inoue and his cell of zen terrorists] (A. Potapenko, Trans.). Eksperiment [in Ukrainian]. Retrieved May
25, 2023, from the Eksperiment website https://md-eksperiment.org/post/20220528-uroki-vid-nisso-inoue-ta-
jogo-oseredku-dzen-teroristiv

biGaiorpadgiummii omic:

HTomim, IT. IO. (2023). Kpaitnori 36iraloTbesl: MpOTUAEXKH] 3HaUeHHs y IlepeKaaji
3 aHIAiJICbKOI Ha YKpalHChKy MOBY. Hayxosuti uaconuc HauyionarvHozo nedazoziuiozo
ynisepcumemy imetni M. I1. Apazomarosa. Cepia 9. Cyuacni mendenii poseumxy mos, 25, 43—
63. https://doi.org/10.31392/NPU-nc.series9.2023.25.04

Anomauin

Hesegaoicarouu na me wjo nepexnaoaui Modxcyms NpunycKamucs NOMUIOK, GOHU, 6€3YMOGHO, GONLAU O
YHUKQmMU nepeoavi 3Mmicmy, HPOMUIEHCHO20 opuziharbhomy mekcmy. Tomy cmydewmam, sKi 64ambes
NUCLMOBOMY NepeKiady, 6apmo 3HAMU NPO MUNOBI GUNAOKU, KOIU NepeKkidad Npu3eooums 00 CMEOPEHHS
NPOMUNIENCHO20 3HAYEHHs. Y cmammi npoaHaniz3o8anHo NPOMUNENCHI 3HAUEHHS @ CIYOEeHMCLKUX NEPeKiaoax 3
AH2NIChKOT HA YKPAIHCLKY MOS8y NONYIAPHUX cmamell, sKi 0yno onyonikosano y nepioo 6io 18 mpaens
2018 poxy 00 20 uepens 2022 poxy. Maiouu docmyn 00 YOpHOBUX 8epCill YUX Nepexaadie, aemop NopPieHIOE ix
3 0CMAamoyHUMU OnyONIKOBAHUMU MEKCMAMU Ma OO0CHIONCYE MPUOYAMb SUNAOKIE, KOAU Nepexiaoayi
CMEOPUNU NPOMUNLEIICHT CMUCIU. Y cmammi po32isaHymo maki YMOGHI epynu Oono3uyii, 5K NPUYUHHICMb
(cy0’exm i 06’ €xkm, acenm i nayienm), AKicmb, MOOAALHICMb, Y4AC, NPOCMIP, KIIbKICMb | 2PAMamuyHuil pio.
Hpuyunamu yux HOMULOK € HENpasuivbHe POo3YMiHHSA cnocoby (nacueHuil 4u aKMUGHULL), MOOAIbHOCH
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(nanpuxaad, HeoOXioHicms, 3a60poHA), I0ioM, 3aNepeveHHs, d MAKONC KPAUHA 30Cepe0diCeHicmb Ha
JIOKQIbHOMY NOEOHAHI Ci6 6e3 YPAaxXy8aHHsA WUPWUX KOHMEKCMI6 PeueHHs ma 3a2albH020 3MICmY MeKCm).
Kameeopuzayis nomunox eudaemvcs npooiemMamuyHor, OCKLIbKU ONO3uyii yacmo € bazamowaposumu i
00HOYACHO 3ayinaiome pi3ui JiHesicmuuni acnexmu. Kpim moeo, pisui moeu maiomv pi3Hi onosuyii, wo
VCKAAOHI0€ i0enmupixayito ma Knacu@ikayiro nepekiadaybkux NOMULoK. Y cmammi 3p0baeHo 6UCHOBOK, U0
NPOMUNENHCHI 3HAYUEHHS. CIEOPIOIOMYb AK CYMMES] BUKIUKU, MAK | MEOPYI MONCIUBOCMI O NepeKnaoayis.
Posyminua moeo, Ax npayooms ono3uyii 6 pisHUX MOBAX, € 8aANCIUBUM O AKICHO20 nepexaady. Omoice,
nepexaadayi NOBUHHI HAGUUMUCA NPAYIOEAMU 3 ONO3UYIAMU WA 6PAX08Y8aAMU iX KOHMEKCH, W00 YHUKHYMU
HeNnopo3yMiHb.

Knrouosi cnosa. nepexniad 3 aneniiicbkoi Ha YKPAiHCbKY MO8y, NPAKMUKA NUCLMOBO20 Nepexaady,
NPOMUILEIICHT 3HAUEHHSL 8 NEPEKNAOL, NePeKIAaAybKi NOMWIKU, NIH2BICMUYHI ONO3UY].
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